Summaryof the working program of the academic discipline
«Latin language»
General Educational Program of higher education 31.05.03 Dentistry

Department: Foreign languages

1. The purpose of mastering the discipline is to participate in the formation of the
following universal competencies: UC-4 - is able to apply modern communication technologies
for academic and professional interaction; UC-5 - is able to analyze and take into account the
diversity of cultures in the process of intercultural interaction; GPC-13 - is able to solve standard
tasks of professional activity using biomedical terminology.

2. Position of the academic discipline in the structure of the General Educational
Program (GEP).

2.1. The discipline refers to the core part of block 1 of the GEP HE (index B1.B.7)

The discipline is taught in 1 semester of the study.

3. Deliverables of mastering the academic discipline and metrics of competence
acquisition
Mastering the discipline aims at acquiring the following universal (UC) or/and general

professional (GPC) or/and professional (PC) competencies
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4. Volume of the academic discipline and types of academic work




Total labor intensity of the discipline is 3,0 CU (108 AH)

Type of educational work Labor intensity Labor intensity (AH) in
volume in | volume in semesters
credit academic
units hours 1 2
(CU) (AH)

Classroom work, including 66

Lectures (L)

Laboratory practicum (LP)* - - - -

Practicals (P) 1,8 66 66 -

Seminars (S) - - - -
Student’s individual work (SIW) 1,2 42 42 -
Mid-term assessment

credit/exam (specify the type) credit test
TOTAL LABOR INTENSITY 3,0 108 108 -

5. Sections of the academic discipline and competencies that are formed

No .
n/ | Competence code Sec“of‘ name
I of the discipline
1 lucss Introduction. The contribution of Latin and ancient Greek languages to
' medical and world culture. General concept of Greek-Latin terminology.
2. | UC4 Phonetics
GPC-13
uc-4
3. UC-5 Grammar
GPC-13
4. | UC4 Term formation and word formation in clinical terminology
UC-5
GPC-13 Pharmaceutical terminology.
uc-4
5. Verb.
ucC-5 o
General prescription




